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The article analyzes semantic changes in the meaning of German lexical
units, caused, on the one hand, by external factors - conversion of the ancient
Germanic people into Christianity, on the other hand, by internal factors, connected
with the semantic structure of these language units.

OT moKoNeHMs K HOKONEHHIO S3bIK HEPellaeT HAKOIUICHHBIE HeJIOBEKOM
3HAHHA, NPOHOCHT 4Yepe3 THICAYENETHS CBOM NOCTOBEPHBIE CBMIETENLCTBA H
BBICTYNIAET, TakuM o00pazoM, ¢ ONHOH CTOpPOHBl, CPENCTBOM KOMMYHHKAIMH,
Bellylied K cOMMKEHUIO H B3aHMONOHHMAHHIO Pa3/IMYHBIX HapOJIOB M HAlMi, a ¢
ApYroi - depe3 CBOH CIIOBapHbLIH COCTAR COMHCTBEHHLIM JOKa3aTENbHBIM
XpaHHTeNeM MCTOpPHHMECKHMX (hakToB. FIMEHHO cloBa SABAAIOTCS XPaHHUTENEM
uHbpopManuy {3HaHHA) O COLMATBHO-HCTOPHUESCKOM OIBITE HOCHTENEH s3bika. B
HUX OTpakacTci IyXOBHBIH M ICHXMYCCKHMH CKJIaZ TOTO HJIM HHOIO Hapona,
HAKOMICHHBI Ha OPOTA’KEHMH BceX OOLIECTBEHHO-OKOHOMHYECKHX (opMaimil.
3HaHHe HMCTOPMH CTAHOBJICHHA NEKCHKHM TOJIE3HO TEM, 4TO OHA HOMOraeT Ham
OIPENENHTh MHD 3HAHMH, OIIVINGHHH, NpPENCTaBJICHWH, TOHATHA uesnoBeKa O
ACHCTBHTENBHOCTH, @ TaloKe NPOCIIEAHTh MMEBLIME MECTO Ha NPOTSDKEHHM BCeH
UCTOPHH 4EeIIOBEHECTBA MIPONECCH INO0aNsHON HHTErpalMA.

B wamem uccieoBaBMH oOpaTHMCS K OYeHbL JIpEBHEMY, HO IIpH ITOM
OTKPHITOMY M  Pa3BHBAIOLIEMYCA CINOK JeKCukH ¢ (aGymod-nonaTuem
«4E/IOBEYECKas MHBHB» M «IPEKpalICHHE JKM3HM 4YElNoBeKa», B KOTOPOM
3aKPENWICH COUMATBHBIH W KYJBTYPHBIH ONBIT YEIOBEKA HA ONPEACIECHHBIX 3TaNax
ero passuTisi. OBpamasncs k HCTOPHYECKNM (haKkTaM A3BIKa, Cpasy JKe OTMETHM, 4To
npesHuil cnoBapHMIA GOHA XapakTepHIYeTCH INPEHMYILECCTBEHHO KOHKPETHOH
NIEXCHKOH ¢ IIMPOKHM HCIOIB30BARNEM JIEKCHHECKMX CHHOHUMOB H HENOCTATOUHOMH
nexcuueckoit afcTpaknueit — oTCYTCTBHEM 000GMIAIONIErO POZOBOTO CHOBaA TIPH
HAM9IUM psja cioB ¢ Goliee KOHKPETHBIM BHIOBBIM 3HAHeHMEM. B T0 ke Bpems
Pa3BHUTHE A3BIKA IITO OT aBTOCEMAHTMM K CHHceMaHTHH. [IOATBEpX)ICHHEM TOMY
ABJIAIOTCA XOTA Obl Takue (akTh, kak npeobnamaHue B CIOBapHOM QoHIE
TEPMaHCKHX f3BHIKOB CJOB C KOHKPETHBIM 3HadyCHHEM, YIpara B JalbHelimem
Pa3BATHH MECTHOTO, OTJIOXHTC/BHONO, BHHHTEIBHOTO MECTa M TBOPHTEIBLHOTO
Mafexedl BCIEACTBHE Pa3sBHTHA NPEUIOTOB M ITIaroibHBIX NPHCTABOK H3 Hapequit
mecTa [1, c. 209-210, 302].
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MHOroCTOPOHHMH aHAJIM3 J@HHOW JIEKCHKH, B JIMaXPOHMHM H CHHXPOHMH,
TO3BOJISIET aBTOHOMHO PACCMOTPETh KaK CEMAHTHKY, Tak H npoliecc eé obpasoBaHns
n cradoBienus. Ciofl sekcHkn ¢ GabyoH-NOHATHEM «JYenoBedYeckas KHW3HB» |
«IPEKpaAlIeHHEe >M3HM HUeNOBEKa» OOHApY)XHBaeT JpEBHEHLIMEC KOPHECIOBH M
IPEACTARIACT CODOM OTKPHITYIO YaCTHYIO NOJICHCTEMY, SBJIAIOLLYIOCS Pe3yIhTaToOM
A3BIKOBOTO BBIPAYKECHUSA ACHCTBNTEAbHOCTH. MIcTOpHSA (HOPMUPOBAHMSA 3TOMH JIEKCHKH
HOATBEPXJAaeT M3HAYAIBHYIO CBS3b CIYXUBIIMX paHee i [POCTPaHCTBEHHOIO
ONpEICNCHUS .3HAYCHHS IJIaroJIOB Hapeyuil MecTa ¢ DPHCTABOYHOM YacThio
rIaroJoB-KOHCTUTYEHTOR AaHATH3HPYEMOH OOJacTH ClOB HeMeukoro s3bika. C
IpYTO# CTOPOHbI, TEHE3HC 3TOH JEKCHKH CBHACTENBCTBYET O TOM, YTO B ITyGOKOH
APEBHOCTH HA CMEPTh JIOAM CMOTPEJH C HO3HLHM KH3HH, U JI03TOMY BCS JIEKCHKA,
IPOM3BOJIHAA OT JPERHEHIIMX KOPHECIOBOB, XaPaKTEPU3YETCs ABYMS MOMEHTaMH:
BO-IIEPBBIX, OHA CBA3AHA C JKM3HBIO YENOBEKa, M, BO-BIOPLIX, OHA COAEPIKMUT
GomblieH YaCTEIO PEJIMPMO3HOE NIPEJICTaBIeHne O CMepTd. Takum ofpa3oM, pedn
NOHAET O YaCTHOM Cilydac 3BOTIOLMOHHOTO IPOLECCa Pa3BUTH HEMELKOTO A3bIKa —
PacIIMPEHHH COZEPXKAaTeNbHOTO M aCHEKTYaJhHOTO 3HA4YEHMS I7arojia 3a cuer
OTMHpaHMs Hapeuuit MecTa M TNpPEeBpalleHHs HX B IJIaTOJbHBIC MPHCTAaBKH Ha
NIpEMEpPE OTACALHOTO CIOA JICKCHKU ¢ (HabyIoH-OHATHEM «HeMOBEYeCKas JKH3Hb»
H «IPEKpaMeHNe XKHU3HA JeNOBEKay

KakuM e KOHKPETHO ObLI B3TNAA OpEeBHEro uenoBeka Ha xusHp? Ilpexae
BCETO, Clie/lyeT OTMETHTB, YTO B NPEBHOCTH JI000E MEpeNBHXEHHE YeioBexa IO
CBETYy acCOLHHPOBAIOCH C IOHATHEM >Xu3HU. ,Kumb“ o3HA4anO ,X00UMb "
., Opodums “', ,,cxumamoca”, , cmpancmeosams ” (8 npocmpancmee, o HCUIHU, NO
ceemy). B repManCKuX s3bIKAX 3TOMY OPEACTABICHHIO, BEPHEE €r0 BBHIPAXEHMIO B
A3bIKE, CIYXHIIH OOLIerepMaHCKHe IJ1arcjibl ABHXXEHHA gehen, fahren, kommen —
COOTBCTCTBEHHO B TOTCKOM N3BIKC gangan, faran, giaman (BOCXONAINMH K
oluieeBponeiickoMy KOPHIO *g“em); B IpEBHEBEPXHEHEMELIKOM gan, faran, queman,
koman; B cpenHeBepXHEHEMELIKOM gén, varn, komen. TIpUMepHL, NMOATBEPKAAIOILHE
yioTpebienne JPEBHCBEPXHEHEMELKUX TIIAr0NOB gan, faran, queman B 3HaYEHHH
SHCUmb ., udiny onpedenennviM nymem”, |, 6ecmuy ... 00paz JdCUHU" Mbl HAXOZHM
y Otdpuaa B ero nosrudecknx onucauusx xusuy Uucyca Xpucra: “thas fuarin sie
einluzze unter uuoroltmannon zi suslichen thingon " U swcugym onu 0dunoko cpedu
modeii (Otfried von Weiflenburg, 111,14,97); “so sela unde lichamo zesamine
choment unde sament uuonent” — “Tak dywa u meno noSEAAIOMCA (PoHCOAIOMCH)
emecme u emecme ocusym (Otfried von Weisenburg, 1,199,22); n 'y HoTkepa B
nepesonax bubmuu: “ lere mih diniu uuerghreht, lere mih gan dine uuega” —
“Hayuu mens meoum 3anoeedam, nayuu udmu meoum nymem” (NotkerI[,507,15);

3

“chundo mir den uueg... an demo ih sule gan” — "Ykasicu mue nymb, Kakum s

Ooaocer uomu " (Notker,11,588,19).
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Hinpoxas nexcuueckass COYETAEMOCTH STHX JIPEBHUX MIArOIOB ¢ HAapeUHAMH
MeCTa faBala MM BO3MOXHOCTH, BO-NIEPBHIX, KOHKPETH3HMPORATH HanpaBJeHHE
ABWKEHHS M M3MEHATH TEM CaMbIM HX BHIOBBIE XapaKTEPHCTHKM, B YaCTHOCTH,
DpUAaBaTh 3HAaueHWe IpejesbHOCTH. Hanpumep, B TaTmame coderamme riarona
gangan C HapeuHeM hina Hapsay CO 3Ha9CHHEM YAANCHHS  JOTy4acT
IPaMMAaTHYECKOe 3HAYEHME NpPEICAbHOCTH: ,erstantet inti games hina“ -
. Bcmaneme u  yiioém omcrooa(Tatianus,166,4). Bo-BTOpBIX, MOXOOHBIE
CJIOBOCOYETAHHMS CIY)XXHIM IEPeNade 3HAYCHHA «IIPEKPAIUCHAS XU3HH JEJIOBEKay,
T.e. TNpeKpalleHHe > KM3HA pacCMAaTPHBAIOCH KaK «yXOA, yhajieHHe OT
OKpyXatomux». Takoe yrnoTpeGreHHe COUYETaHHMH [JIarona gangan ¢ HapeyHeM
hina wwmeerca y Hotkepa, cp.: ,,Neget hina in die altun stahta sinero forderon —
»He y1toém on ¢ xcunuye omyoe ceoux (k npaomyan) “‘(Notker,188.16).

CMBbICTIOBas CTPYKTYp2 ITIATOIOB ABHXEHHA CHOCOOCTBOBANa MX IIHMPOKOM
JIEKCHYECKOH COYETAaeMOCTH, KOTOpas, B CBOIO OYEPEb, CIYXHJIA KOHKPETH3AMUH
3HaueHHA. UaCTHBIM CjIy4aeM TakOH KOHKDETH3allMd ¥ SBUIAaCh BO3MOXHOCTL
nepejaBaTh 3HaUCHHE «IPEKPALICHUC KM3HHM 4esoBeka». Ilosaxee, BcnencTBhe
OTMHpaHHA B HEMELKOM SI3BIKE IMafieXkedl C KOHKPETHBIM (HAIJIAHBIM), B OCHOBE
JOKANBHEIM 3HaYCHHEM, KOTOPOE CBA3aHO C IPEBPAIICHUEM Hape4Mi MecTa H
00pa3oBaHHBIX OT HHX NPEUIOTOB B [JIaro/bHbIE IPUCTABKH, HOABIAKTCH TIIATONBI,
KOTOpSIE C TOYKH 3PEHHS MX T'€HE3HCa, CIIE[yeT PACCMaTPHBATh KAaK yCTOWMHBbLIE
COYETaHHA TJIaroJlOB C HAapeyHBIMH wvacTHnamu. Ilocnensme, co3jaBas
OIPEACICHHBIE OTHOIICHHUA (NOKAIBHLIE), BLICTYNAIOT B KAa4eCTBE YTOYHHTEIS
rIarofsHOro JeHCTBHA. B pe3ynpTate B HeMeUKOM fA3BIKE MOSBIACICA PAX
CHHOHHMOB CO 3HA4EHHEM «MOpEKpalleHHE >KH3HH 4eJloBeka»: umkommen,
hingehen, heimgehen, heimfahren, davongehen etc. Beero mis dopmuposanus
JaHHOTO 3HaYeHHA ObLIO BHIABJICHO JEBATH MPUCTaBOK. davon-, aus-, ver-, ab-, weg-
, heim-, hin-, dahin-, hiniber-, ABNABIINAXCA paHee NPEIIOTAMH M HAPEUHAMHU
Mecta. OfHa M3 Ha3BaHHBIX MPHCTABOK, NPHCTaBka VeT-, - HeOTAeNnseMasi, OHa
NEpENacT YTPAauCHHHIH OTJIOXKHTENBHEI — magex. HO M3 mepBOHadalbHOIO
BEI{ECTBEHHOTI'O 3HAYEHMA 3TOH NPHUCTABKY, YTPAUYCHHOTO 61arofaps CMBICIOBOMY
OOBEUHEHHIO C [JIATONOM, Pa3BMBAETCA MOOOYHOE IPAMMATHYECKOE 3HAYEHWe
3aBEPHUICHHS AEHUCTBHA, T.€. «IIPEKPALICHES KU3HW», CP.: gehen — vergehen, a Takxe
scheiden — verscheiden. OtnenseMple  OPHCTaBKH  COXPaHAIOT  CBOMO
CaMOCTOATENBHOCTh — B JPEBHCBCDXHEHEMELKOM H CPCIHEBEPXHEHEMELKOM OHH
TIHIIYTCS OTAEABHO OT rylarona. [IpuuéM, Kakaasd H3 STHX OPHCTABOK IPHBHOCHT
cBoe 0cofoe 3HaUCHHE B NOHATHE (IIPEKPALIECHHE JXU3HH YEJIOBEKA»: HPOUb, O0MOl,
myoa, omcioda, om xcuebix, ka my cmopony. Cp: weggehen, heimgehen, abgehen,
abscheiden, abfahren, heimfahren (c yrpaueHHLIM BHHHTEIABHBIM MECTa) M
hingehen, dahingehen, hinscheiden, dahinscheiden. dahinfahren, hiniibergehen (c
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YTPAueHHLIMH OTJIOXKHTENLHBIM M BHHUTENbHBIM MecTa). B pesyabTare B
CEMAHTHKE STHX TIJIarosioB CTaHOBMTCA Gosiee  KOHKPETHOH, M Tarojsl
HpHOOPETAOT HOBDIH, XPUCTHAHCKHH, CMBICIT.

B 1peBHOCTH cHOPMHPOBANIOCH TakKe IMOHMMAHHC [PEKPAIICHHA HKHU3HH
4EJIOBEKA KAaK YXOJ OT JMIONEeH, Ero OKPYXKAFONIMX, KOTAa CYIIECTBOBANO MOHATHE O
TOM, YTO YMepLIni (Aylia NOKOMHOr0) YXOAKT B CTpaHy AyxoB [2,c.40-41]. B III
BEKC B pe3yJbTaTe MHCCHOHCDCKOH HEATeNBHOCTH  emuckoma Bymb)mwisl H
nepeBojja MM Ha TOTCKHH A3bIK buOnuu npoucxoauT oOpalieHHE JAPEBHUX
TepMaHUEB (BECTTOTOB) B XPHCTHAHCTBO. B 3TOT MEPUOA PacIpOCTpaHEHHA
XPHCTHAHCTBA CpelH TI'ePMAHCKHX TUIEMEH, W TpPEeXae BCEr0 Cpead TOTOB,
KyAbTYPHO-HCTOPHHECKHH CMBICT «VHmu 6 ¢cmpany 0yxo8» TpaHChOPMHpPYeTCs B
XPHUCTHAHCKOE NMOHHMAHHE BEYHO YCTPOEHHOrO HAYaIbHOTO OCHOBAHMA MMpa —
HpaBeHUKH MAYT B pai, a rpeinuky — B af. Cm. y Hotkepa:”Scamed uuerden unde
in hella faran die ubelen<...>" - “[locpamamcs newecmuevie u omnpasimcs
Hagexu 6 a0 <umobul Myuumuca u nocudbnyms>"" (Notker,II, 100,29).

Hcxons M3 IpeBHMX PEJNIMTHO3HBIX IPEACTABICHHMH O MUPO3JAaHHH M CYTH
yeJI0BEKa, 8 HMMEHHO, Ha OCHOBE AHXOTOMHH ,JyHIH‘ H ,Tejia“, OBIKEHHE H
HEATSHBHOCTh Y€JIOBEKA IICPBOOBRITHBIM HEIOBCK IIPHIMCHIBAL BOJNE ,,9€JMOBEKA
BHYTpPH YeJI0BeKa“, M 3TOT ,,4eJ0BEK BHYTPH 4eJIOBeKa™ eCTh , Aylia“, OTCYTCTBHEM
ITOH , AyIH"“ IpeBHMH 4elIoBeX OOBACHAN YCIIOKOCHHE 4EI0BEKa BO CHE HIM B
CMEPTH; ,.COH HIIH TPaHC NPEACTABAAIOT COO0i BpEMEHHOE, a CMEPTh — NMOCTOSHHOE
oTcyrcTBue AywH [2,¢.175]. B 3TOT nepHOn NOABIAKTCA TAKHE BHIDAKEHHS CO
3HAYCHUEM «IIPEKpALICHHE JKM3HU 4YeJIOBEKa», KakK YCHYmMb HAGEKU , VCHYNMb
eeunbIM cHom — HeM.: ‘entschlafen” m  ‘einschlafen’, a Tawxe ‘ucnycmumv ovx’ —
HEM.: 'die/seine  Seele  aushauchen/verhauchen’, ‘den/seinen  Geist
aushauchen/verhauchen’.

CriefyeT OTMETHTD, YTO HEMELKHe CYIUECTBHTENbHBIE die Seele u der Geist
IO CBOEH 3THMOIIOTHH He SBISIOTCH CJIOBaMH DOACTBEHHBIMH M HecyT B cebe
MCTOPMYECKHM COBEPIUEHHO pas3Hble NOHATHA. [lo IIPEeHCTaBIEHMIO IPEBHHMX
repMaHieB JIyIM HE POKACHHBIX M ymepmux monedl xwm B Boge. Hemelxoe
cnoo ‘Seele’ («0yuia») 10 BCel BEPOATHOCTU ABIAETCS NPOUIBOJHEIM OT 'See’
(.mope”) - cp. Seele: cpenseBepxHEHemeukoe séle, IPEBHEBEPXHEHEMELKOE
séfu]la, ToTcKoe saiwala; CpEIHEBEPXHCHEMELKOE SE, APEBHEBEPXHEHEMEUKOE
sé(0), TOTCKOE saiws, OCHOBHBIM 3HAYEHHEM KOTOPOTO OBIIO ,, npuHaonexcaujuil
Mmopro®. BO3MOXKHO, IpeBHHE TCPMAaHIIbL, KaK M JIpyTHe IPEBHUE JIOAH, CYHTAIH,
4TO MOAM yMHpawoT npH otnuse. C cymecTBUTenbHBIM (eist CIOBOCOUETaHHA C
MaHHBIM TOHATHHHBIM COAEPKAHHEM B HEMELKOM S3bIKE IMOSBHIHCH INO3KE — B
neproa o0palleHns APeBHMX IePMAHCKMX IUIEMEH B XPUCTHAHCTBO (3 Bek).
[lepBoHauaibHO  3anagHOrEpMaHCKoe CjIoBO (Geist MMENo MHOE 3HA4YeHMe.
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CpenneBepxHeHEMEKOE M JPEBHEBEPXHEHEMELIKOE CJIOBO geist OTHOCHTCH K
obmeMy KOpHIO *gheis — («erregt, aufgebracht seiny, .schaudern' — «bvime
8030YHCOEHHBIM, PACCEPNCEHRBIMY, KCOOpO2UmbCs, yucacambeay). Ero atnmonorus
BOCXOMT HE TONBKO K FOTCKOMY us-gaisjan (,, erschrecken™ — , ucnyzamo(cs)“), HO
M BBIXOJHT 32 PaMKH TeDPMAHCKMX A3BIKOB, @ WMCHHO, OOHApYXHBAaeT CBs3b C
APYTHMH HHIOCBPONEHCKMMH S3BIKAMH, Halp. Cp. C APEBHENCPCHUIACKHM zdesd
(«schauderhafty - . yocacwoui, xcymixuii”). Ha nonsTuiiHble mpeoOpa3oBaHHUA
CYIIECTBHIENLHOTO Geis! ONpeAeNCcHHOE BO3JACHCTBHE OKA3AIM CIIOBA spiritus (M3
JAaTHHCKOro) W pneuma (u3 rpedeckoro). B pesymsTare pacnpocTpaHeHHMsA HIeH
XPHCTHAHCTBa dYepe3 mepeBox bubimy 3HayeHwe Hemeukoro cioa Geist
TpascQopMHApYyeTcs, Npuodperas aHTPONOIOTHYECKHH CMBICH, CpP.. B JIATHHCKOM
spiritus sanktus v B vemeuxom Heiliger Geist [3].

XPpHCTHAHCTBO OCHOSKIBACTCS Ha NPU3HAHMM NIPHCYTCTBHA Gora B HCTOpHHY,
MO3HAHMKU CMEPTH U BockpeceHny Xpucta. «[loznanme rpegcrasaser coboii KuBy0
H JMHAMHYHYIO Kateropuio. OHO HauMHAeTCsi C OCO3HAHMA NMOKOS M CIACCHUSI M
NOCTHraeT CBOCH BhICIIEH CTeleHH B co3eplaHny bora u eaunennn ¢ borom» [4,c.
20] (mepemog Ham). B 3ToM CBA3HM OTMETHM TaKde€ CJIOBOCOYETaHHA Kak: in die
Ewigkeit eingehen, in die Ewigkeit abberufen werden, a taxxe die ewige Seligkeit
erlangen, B KOTOPHIX He Tnaron, a uMms (die Ewigkeit, die ewige Seligkeit) necer
IJIaBHYI0 CEMAaHTHYECKYI0 HAarpysky. IJ1aroy xke kak «camas ruOkas, CIOKHas U
eMKad  KaTeropus CNOB. CEMaHTHYECKM M rpammarmdecks boraro
CTPYKTYPHPOBaHHbIX» [5,c.126] obecreurBaeT B JaHHBIX SI3BIKOBBLIX CTPYKTYpax
noctpocHue ((OpMHpPOBaHHME) KOHKDETHOTO aKTa MBICHM (PedYH) — CNHHEHHA ©
Borom.

Cp. Tarxe: Gott hat ihn (aus diesem Leben, in die Ewigkeit) abberufen.

IlpoeznennbIi aHanHM3 MO3BOIACT YTBEPXKAATH, GTO 3apoiupIIeecs B 1 Beke
XPHCTHAHCTBO BHECJIO CYIUECTBCHHBIC M3MCHEHHMA B NOHHMMAHHE HCJIOBCUCCTBOM
JKM3HH M IPEKpaIlieHis KU3HH yeloBeKka Ha 3emle. MiMeBmme MecTo B APEBHHX
A3BIKAX KyJbTYPHO-NCYOPUYECKHE CMBICIBI TPaHCHOPMHPYIOICA M MONYYalOT
PENHUrHO3HOE, XPUCTHAHCKOE BJOXHOBEHHUE. [10ABISIOTCA HOBBIE — XPHCTHAHCKHE -
CMBIC/IBI IOHMMAHUA MHPO3AHUA U KM3HECTPOSHHA, YTO HANLIO CBOE OTPAXKEHHUE B
A3LIKOBBIX  CTPYKTypax HeMeukoro s3pika. He ymands poim HMEHH
CYUIECTBHTENLHOTO B KOMMYHHKaipH, riaron, OyaydM — CEMaHTHYECKH M
FPaMMaTHYECKH ©OraTo CTpYKTYPUPOBaHHBIM, ODOECICUMBAET IOCTPOCHHE (HopM
BEIDAXEHHS XPHCTHAHCKMX OSK3HCTEHIMMAIBHBIX CIPYKTYp B CIOBADHOM (oHZe
HEMEIKOTO A3bIKa.
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YMECTHOCTD PEAJIM3ALIMA JEOHTHYECKOI'O 3HAYEHHA B
PA3HBIX COEPAX KOMMYHHKAIIHHN
(HA MATEPMAJIE AHIJIMACKOT'O | BEJIOPYCCKOT O S13bIKOB)

H A. Kypkosuy

The article deals with the specific character of deontic meaning manifestation of possibility
and necessity in scientific, publicistic and literary styles in the Belarusian and English languages.

VYnorpebsieHue  s3bIKa  rOBOPALUMM  NPOHCXOOMT B ONPEJEICHHOM
CONHMOKY/IbTYPHOM KOHTEKCTe, (DaKTOpPhl KOTOPOro BIHAIOT Ha OT6Op ©
OPraHM3alMK) S3BIKOBBIX CPENCTB, CO3AaBas TEM CAMBIM YMECTHOCTH HIIH
HEYMECTHOCTh MX BYHKIMOHHPOBaHHA. K OCHOBHBIM TakuM (axTopam OTHOCATCS:
cdepa obmenus (Hayka, o6nacTh 00IIECTBEHHBIX OTHOMIEHMH, HCKYCCTBO H T.IL),
XapakTepHas Il KaxkgoH ¥3 HHX (GopMa MbILUICHHS (JIOTHKO-TIOHATHHMHOE,
LEHHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOE, 3MOIMOHAIbHO-00PA3HOE), THII COMACPKAHHS
(oTpaxaloluiA CBA3W OOBEKTHMBHOIO MHpa, COUMAIBHOH NEHCTBHTENHHOCTH HIH
BBIMBICE]T aBTOpa), a TakKe IlesieBas HaMpaBIeHHOCTh TEKCTa (BO3ZEHCTBHE Ha
pa3syM 4MTaTE; 1, €r0 BOJIO WM UyBCTBA) [4].

VieTepecHbIM IIPEACTABISETCS PACCMOTPETh, KAK YKa3aHHBIE (DAKTOPHI
BIMAIOT HA A3LIKOBOE OTPAKEHHE TAKHX KATETOPHH, KAK 603MOMNCHOHEE0IMOIICHO,
paspeuieno/3anpeujeno, HOPMAMUBHO/HEHOPMAMUBHO, yenecoodpazno/
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